2 Corinthians 12:11




 - is the first person singular perfect active indicative from the verb GINOMAI, which means “I have become.”


The perfect tense is an intensive perfect, in which the prior act of Paul boasting has resulted in a new state of affairs now described by Paul as becoming a fool.


The active voice indicates that Paul has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular adjective APHRWN, which means “foolish, ignorant, senseless, or unwise in the sense of not using the knowledge one already has.”

“I have become foolish.”

 - is the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  This is followed by the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me.”  Then we have the second person plural aorist active indicative from the verb ANAGKAZW, which means “compel, force and is used with EIS TOUTO I am forced to do this.”
  And in our verse the EIS TOUTO is understood.


The aorist tense is a constative aorist, which regards the whole situation Paul has recently been in with the Corinthians in its entirety as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that the Corinthian church produced the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“You forced me [into it].”

 - is the explanatory use of the postpositive conjunctive particle GAR, meaning “For” plus the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I.”  With this we have the first person singular imperfect active indicative from the verb OPHEILW, which means “to be obligated with the infinitive following, meaning one must, one ought.”


The imperfect tense is a voluntative imperfect, which is used to express a continuing desire that is not being realized.  Thus Paul has had a continuing desire to be recommended by the Corinthian church to others in the Roman Empire, but his desire is not being fulfilled.  This is similar to a tendential imperfect.  The voluntative imperfect states this in a polite way.


The active voice indicates that Paul produces the action of wishing something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition HUPO plus the ablative of agency from the second person plural personal pronoun SU, meaning “by you.”  Then we have the present passive infinitive from the verb SUNISTĒMI, which means “in its transitive use in both the active and passive voice to present, introduce or recommend someone to someone.  In the passive with HUPO TINOS it means to be recommended by someone.”

“For I ought to be recommended by you,”
- is the causal use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for, because.”  With this we have the accusative direct object from the neuter singular adjective OUDEIS, meaning “nothing.”  Then we have the first person singular aorist active indicative from the verb HUSTEREW, which means “be less than, inferior to with the ablative of comparison be inferior to someone” or be inferior in something.


The aorist tense is a constative aorist, which gathers up Paul’s conversion, early training, and work as an apostle into a single whole, and regards it as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the ablative of comparison from the masculine plural article and noun APOSTOLOS with the adverb HUPERLIAN, used as an adjective and meaning “the super-apostles.”
   “I am in no respect inferior to those “very much apostles” ’ or ‘…those very special apostles’ or ‘…those very exceptional apostles’.  In order that something of the irony of the phrase  may be indicated, one may wish to follow the example of Today’s English Version and translate “I do not think that I am the least bit inferior to those very special so-called ‘apostles’ of yours!”
  As a comparative adjective we could also translate this as “the most exceptional apostles.”

“because I was inferior in nothing to the ‘super-apostles’”

 - is the conditional particle EI used with the ascensive use of the conjunction KAI, meaning “even if, even though, although Lk 11:8; 18:4; 1 Cor 7:21; 2 Cor 4:16; 7:8; 12:11; Phil 2:17; Col 2:5; Heb 6:9.”
  Then we have the predicate nominative from the neuter singular adjective OUDEIS, meaning “nothing.”  Finally, we have the first person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “I am.”


The present tense is a descriptive present of what Paul’s critics think and say of him, i.e., that he is nothing.


The active voice indicates that Paul produces the action of being nothing as far as his critics are concerned.


The indicative mood is declarative for simple statement of fact.

“even though I am nothing.”

2 Cor 12:11 corrected translation
“I have become foolish.  You forced me [into it].  For I ought to be recommended by you, because I was inferior in nothing to the ‘super-apostles’ even though I am nothing.”

Explanation:
1.  “I have become foolish.  You forced me [into it].”

a.  Paul considers his last statement as the bragging of an arrogant fool, even though it is clearly not. “Therefore, I take delight in weaknesses, in insults, in pressures, in persecutions and difficult circumstances because of Christ; for when I am weak, then I am strong.”

b.  By having to prove his point that he is a legitimate apostle, so that the Corinthians will accept his authority, Paul has been forced by their negative volition into describing things about himself that he would rather not talk about.


c.  He doesn’t want to talk about these things because they make him appear to be an arrogant braggart, which he is not.


d.  So by telling the truth and not exaggerating about himself, and by using the illustrations about himself that God the Holy Spirit wanted him to use, Paul ends up looking like an arrogant fool as far as he is concerned.


e.  He acknowledges this immediately before his critics have time to jump all over his statements and accuse him of simply bragging about himself.

2.  “For I ought to be recommended by you,”

a.  Instead of Paul having to establish or reestablish his authority as an apostle with the Corinthian church, they ought to be recommending him to others all over the Roman Empire.


b.  This is what Paul wishes were happening, but it is not.  This is how things ought to be, but they are not.


c.  The Corinthian church was Paul’s crowning success in the Roman Empire up to this point in his career.  He thought that by now the Corinthians would have spread the word about their pastor all over the Empire, so that Greeks would be flocking to him to hear the gospel.


d.  Instead Paul has to continue to defend his apostolic position and authority to the point of telling his own congregation how God has used him and how Satan has abused him.


e.  None of this talk about himself should be necessary.  His merits as an apostle and pastor should be spreading by word of mouth from his congregation to outsiders.  Instead his own accomplishments have to be spread by Paul’s own mouth to his congregation.

3.  “because I was inferior in nothing to the ‘super-apostles’ even though I am nothing.”

a.  Paul then gives the reason why he ought to be recommended by the Corinthians to others.


b.  Paul was not inferior in a single category in comparison to the other apostles.  The question is who were these other apostles.  It can refer to one of two groups.  It can refer to the disciples of our Lord, who were also the real or legitimate apostles according to the critics of Paul that came from the Jerusalem church and stirred up trouble in Corinth.  It can also refer to some of Paul’s critics that may have claimed for themselves the title of ‘apostle’ and compared themselves to Paul.


c.  This statement looks back to Paul’s previous statement in 2 Cor 11:5, “For I believe that I am in no way inferior to the pre-eminent apostles.”  This was certainly a reference to the apostles in Jerusalem and elsewhere, who were also disciples of our Lord.


d.  Some scholars say this refers to the other men who taught in Corinth besides Paul or even to his critics in Corinth.  They couldn’t be more incorrect.  This was the term used by Paul’s critics to refer to the inner circle of disciples who followed our Lord.


e.  The super-apostles were none other than Peter, James, and John, especially Peter and John, now that James was dead.  (He was martyred by Herod in 44 AD, about ten years before Paul wrote this letter.)

f.  These three apostles were the preeminent apostles because they were the closest friends of our Lord.  They were the ones who saw His transfiguration and the ones whom He took with Him away from the others in the Garden of Gethsemane and asked them to pray for Him.


g.  Paul’s point is that he was as advanced spiritually as any of them, if not more so.


h.  Paul had the greater doctrinal understanding, and the greater doctrine in his soul.


i.  The Holy Spirit gave Paul the greater understanding of the mystery doctrine of the Church Age, which is why Peter himself refers believers to the letters of Paul, if they really want to learn the word of God and the spiritual life of the Church Age.


j.  The apostles were great men.  The preeminent apostles were even greater.  But Paul was not behind any of them in any way.


k.  Therefore, the term “super-apostles” or “preeminent apostles” or “the ones so-called ‘the very much apostles’ are those disciples of our Lord, whom the Jerusalem believers from the Pharisaic party would have looked up to and held up for comparison against Paul.


l.  We have no direct evidence that any of Paul’s critics may have called themselves apostles and thus having more authority than Paul.  But we have definite statements throughout Acts and Paul’s letters that indicate that the Jewish believers from Jerusalem were a constant problem and claimed the preeminence of Peter, James, and John as apostles.


m.  This statement is a clear example of sanctified sarcasm.  God the Holy Spirit permits Paul to be indignant and sarcastic toward his critics in Corinth.  They called Paul a nothing as a believer.  This was clearly an insult, slander, and vilification of Paul.  Paul’s critics not only accused him of not being an apostle, but also called him a nothing spiritually.  Paul was hated and despised by certain members of the Jerusalem church, to the point that they followed him constantly and maligned and lied about him in every congregation after he left town.  Interestingly they never once opposed him to his face.
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